
  

 

ニルヴァーナ・シャットカム 

アーディ・シャンカラーチャーリヤによる賛歌 

 

 

第１節 
 

mnobu›¥húaricÁain nah= 
n c Ho`ijôe n c (/a%ne`e| 

n c Vyom wUimnR tejo n vayuÚ 
icdanNd:pÚ ixvo»h= ixvo»hm«£ 

 

mano-buddhyahaṅkāra-cittāni nāhaṁ 

na ca śrotra-jihve na ca ghrāṇa-netre | 

na ca vyoma bhūmir na tejo na vāyuḥ 

cid-ānanda-rūpaḥ śivo ’haṁ śivo ’ham || 
 

私は自覚ある、あるいは無自覚なマインドではなく、 

知性でもエゴでもなく、耳でも舌でも 

嗅覚でも視覚でもなく、 

エーテルでも空気でも火でも地でもない。 

私は大いなる意識であり至福である。私はシヴァである！ 私はシヴァである！ 

 

 

第２節 
 

n c p/a%s=>o n vE pÏvayuÚ 
n va sPtDatunR va pÏkoxÚ| 
n vaKpai%pad= n copS&payU 

icdanNd:pÚ ixvo»h= ixvo»hm«£ 
 

na ca prāṇa-saṁjño na vai pañca-vāyuḥ 

na vā sapta-dhātur na vā pañca-kośaḥ | 

na vāk-pāṇi-pādaṁ na copastha-pāyū 

cid-ānanda-rūpaḥ śivo ’haṁ śivo ’ham || 
 



  

私はプラーナあるいは五つの気ではなく、 

肉体の七つの構成物質でも五つの鞘（さや）でもなく、 

話す言葉でも手でも足でも肉体の器官でもない。 

私は大いなる意識であり至福である。私はシヴァである！ 私はシヴァである！ 
 

 

 

第３節 
 

n me √ezragaE n me lowmohaE 
mdo nEv me nEv maTsyRwavÚ| 

n DmoR n ca&oR n kamo n mo<Ú 
icdanNd:pÚ ixvo»h= ixvo»hm«£ 

 

na me dveṣa-rāgau na me lobha-mohau 

mado naiva me naiva mātsarya-bhāvaḥ | 

na dharmo na cārtho na kāmo na mokṣaḥ 

cid-ānanda-rūpaḥ śivo ’haṁ śivo ’ham || 
 

嫌悪も執着も、貪欲も妄想も、 

高慢もねたみの感情も、 

正義も富も 

喜びも解放も全く私のものではない。 

私は大いなる意識であり至福である。私はシヴァである！ 私はシヴァである！ 

 

 

第４節 
 

n pu^y= n pap= n saEQy= n duÚq= 
n mN`o n tI&≠ n veda n y>aÚ| 
Ah= wojn= nEv woJy= n wo¶a 

icdanNd:pÚ ixvo»h= ixvo»hm«£ 
 

na puṇyaṁ na pāpaṁ na saukhyaṁ na duḥkhaṁ 

na mantro na tīrthaṁ na vedā na yajñāḥ | 

ahaṁ bhojanaṁ naiva bhojyaṁ na bhoktā 

cid-ānanda-rūpaḥ śivo ’haṁ śivo ’ham || 
 



  

私は美徳でも邪悪でもなく、喜びでも痛みでもなく、 

マントラでも神聖な場所でもなく、ヴェーダでも神へのささげ物でもない。 

私は食物でも食べる人でも食べる行為でもない。 

私は大いなる意識であり至福である。私はシヴァである！ 私はシヴァである！ 

 

 

第５節 
 

n m_TyunR xúa n me jaitwedÚ 
ipta nEv me nEv mata c jNm| 

n bNDunR im`= gu;nERv ixZyÚ 
icdanNd:pÚ ixvo»h= ixvo»hm«£ 

 

na mṛtyur na śaṅkā na me jāti-bhedaḥ 

pitā naiva me naiva mātā ca janma | 

na bandhur na mitraṁ gurur naiva śiṣyaḥ 

cid-ānanda-rūpaḥ śivo ’haṁ śivo ’ham || 
 

死も疑いもカーストの区分も、 

父も母も誕生さえも全く私のものではない。 

私は実際、兄弟でも友でもなく、グルでも弟子でもない。 

私は大いなる意識であり至福である。私はシヴァである！ 私はシヴァである！ 

 

 

第６節 
 

Ah= inivRkLpo inrakar:po 
ivwuTvaCc svR̀  sveRiN∂ya%am«| 

n casöt= nEv mui¶nR meyÚ 
icdanNd:pÚ ixvo»h= ixvo»hm«£ 

 

ahaṁ nirvikalpo nirākāra-rūpo 

vibhutvāc ca sarvatra sarvendriyāṇām | 

na cāsaṅgataṁ naiva muktir na meyaḥ 

cid-ānanda-rūpaḥ śivo ’haṁ śivo ’ham || 

 



  

私は考えを持たず、形がない。私はすべてに浸透している。 

私は至る所にいる。私は超然さでも解放でも 

すべての感覚で測られ得るいかなるものでもない。 

私は大いなる意識であり至福である。私はシヴァである！ 私はシヴァである！ 
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